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MACHER REZSŐ és TÁRSA
Sportcikkek tennisrakett-javitók A „Move"
raktára és műhelye. VI., Podmenlczky-uÉca 45. szám. hivatalos szállítói.

földes­
féle Margit-créme

púder, szappan, szájvíz, arcviz, elismert legjobb készítmények, 
béke-minőségben 
mindenütt kapható.
béke-minőségben HFI

arc-zsirosság ellen.
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MilTTYÓK A. oki. mérnök
Épitővállalat — Orszá­
gos Közvetítő-Vállalat
Budapest, IX., Lónyai-u. 45. 

Telefon: József 22—99.

Legrégibb keresztény

Szabászat! tanintézet
urihölgyek részére

B.-né Pallér Amália
Calvin-tér 8.

Szőrméi ^^^fest, tisztit 
vadbőrök kikészíté­
sét és mindennemű 

szücsmunkókal elvállal
BORDY F. IMRE

szücsmesier
Ó-UTCA 11.

Tapéták gobelin, selyem, brokát dús válasz­
tékban a legolcsóbban

Erzsébet-tér 13. Neustadt Ferencz.

/^.ULYÁS PÁL Őfensége Lujza
^ J főúri cipész főhercegnő udvari

Budapest, IV., Kaplony-u. 3. szállítója

Megnyílt
a

SOSFÜRDŐ
<Budapest=Kelenföld>

Elsőrangú szobák. Nagyszerű étterem. 
Cigányzene délután 5-től éjjel 12~ig.

Telefon: József 81 — 75

I Iß AI M A 7 Á r*C látsze'r-, tanszer- és mecha- 
LID/AL és Ifl/lZi/l VlJ nikai játék-áruk raktára
BUDAPEST, IV., Duna-utca 6. szám. (Klotild-palota)

„A Társaság“ kiadásában megjelent

AZ ORSZÁGOS KASZINÓ 
BRIDGE-SZABÁLYAI

Összeállította : Kósch Elemér

Kapható minden kaszinóban, könyvkereskedésben és 
„A Társaság“ kiadóhivatalában.

Ara 50 korona.
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SZÉP/T/ODASMI ÉS TÁRSAD ASM/ KÉPES fiETILAP
Alapította T)r. DOBAY ISTVAft.

Előfizetési ar: ftegyeaevre /f 100.—, egyes szám K 10.—, pályaudvaron és Bécsben K 12.—

Szerkesztőség és kiadóhivatal: Budapest, IV., Muzeum-körut 1. IV. em Telefon : József 55 -40. hivatalos órák 10 -1-ig.
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Részlet a Magyar Golf-Klub svábhegyi pályájáról. East Press Agency felvétele.

Reiman V., QizeUa-ter 3 SAuto
"b KOSZTELtTZ KÁLMRfi

íBudapest, V.. 2)orotti]a-utca 12.

iParfum és
kozmetika

különltges

1
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A Golf-Klub svábhegyi pályáján: Gorton tábornok, Lauber Dezső és Troobridge admirális.
East Press Agency felvétele.

Két rabló.
Irta Hunyadi Sándor.

J. B. Tűmért, az Amerikaszerte körözött szélhá­
most megcsípték Saratogában, ahol a legjobb hotel 
vendége volt. J. B. elegánsan, egy nagy ur önérzetével 
sétált a hallban, amikor a newyorki detektív megis­
merte és vállára tette a kezét. A pillanat tüzében a 
kalandor leütötte a detektívet és olyat szökkent a ki­
járat felé, mint a tigris. Nem volt szerencséje. Már 
vártak rá; a kapuban hat kékruhás policeman rohant neki 
rettentő, rövid gummibotjával. J. B. Turner megtorpant:

— Hozzám ne nyúljanak ! Megadom magam ! — 
és már nyújtotta kezét, hogy rátegyék az acélpereceket.

Egy finom hölgy a hotel előtt a platón elájult 
attól a látványtól, hogy bilincsbe verik azt a férfit, akit 
úgy szeretett, akit olyan kedves, igazi gavallérnak is­
mert. J B. a foga közt mormogta:

— Ültessenek valami csukott kocsiba. Szégyellem 
magam !

A rendőrök röhögtek :
— Mi meg büszkék vagyunk magára!
Hát bizony keserves séta volt, végig az alléén, 

gyalog, találkozva az ismerősök csudálkozó és meg­
döbbent pillantásaival. És aztán az ut Newyorkig, a 
vasút utolsó kocsiosztályán, mindenféle gyülevész nép 
között, amelyik örült azon, hogy egy olyan igazán 
elegáns gentleman is viselhet pereceket, mint ő. Tur­
ner szótlanul tűrt, gyűlölködve és égve belől, de moz­
dulatlan, jégarccal. Igen óvatosan, alig moccanva azt

próbálgatta, hogy a bilincsek pontosan záródtak-e? 
Némi munka után megállapította, hogy a jobb karika 
nyitva van, egy erős rántással kihúzhatja belőle a 
csuklóját. Behunyta a szemét, nehogy az örömtől föl­
villanó pillantása elárulja. Majdnem jókedvű lett, figyelni 
kezdte kísérőjét, hogy milyen erős és ügyes lehet és 
később meg is szólította :

— Sürgönyzött? Várni fognak az állomáson ? 
Tudja, azért kérdem, mert ilyenkor a rendőrség csukott 
kocsija is kellemesebb, mint igy mutatkozni gyalog, 
vagy az elektriken ... — és mintha egészen megtört 
volna, hátgerince meggörnyedt, álla mellére hanyatlott.

A detektív kicsit sajnálkozva, hogy ilyen kemény 
legény is könyöröghet, a vállára csapott:

— Haragszom magára. Még mindig érzem a keze 
nyomát, ahogy belémboxolt a hotelben, de én jó fiú 
vagyok, nem akarom kínozni, majd autóba ülünk ket- 
tecskén.

— Köszönöm ! — mondta halkan a fogoly és 
nagyon megkönnyebbült a hirre, hogy az állomáson 
nem fogadja egész escort.

A pályaudvarra beérkezve, a vonat egy külső 
vágányon állott meg. Kiszálltak és Turner röstelkedőn 
a kabátja ujjába huzva pereces csuklóit, megindult fél­
lépéssel a detektív előtt. A széditő forgalomban észre 
sem vették őket, ahogy a nagy lökdösődésben a rend­
őrség embere karon fogta a rabját:

GELLERT-SZftLLO
Fedett helyiségek. Kávéház és étterem.
FRENREISZ ISTVÁN.

PflRK-
terrhszAn

délután 5 órától katonazene. 
DUNAI TERRASZÁN K ó c z e 
Antal és fiai hangversenyeznek.

VEREBES KAROLY

műbutorok stílszerűen készítve
IV., Váci-utca 11/B. Telefon: 140—23.
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CRmrhft>lrl O' ^ri ing és divatujdonságok. ‘Uri ru- 
J * házat mérték szerint. ZNői és férfi

kész felöltők. ^Budapest, V., 2)orottya-u, 1 (Qizella-tér sarkán).
t’Balázs
Budapest, IV. kér.

müfiizö-specialista °
‘Wien /., ^Karlsbad
Qrabén 12.

, Váczi-utca 8. szám,

íMarienbad
[Josefsplatz.

félemelet 9.

— Tudja, hogy el ne sodorjon bennünket egy­
mástól a tömeg !

A sínek közé benyúló keskeny aszfaltnyelven 
álltak és vártak, amíg ritkul az utasok végtelen pre­
cessziója. Közvetlen közelükben a kaliforniai expressz 
gördült ki pompás kocsijaival. Turner megmérte a 
távolságot maga és az egyre sebesebben haladó vonat 
közt. Szép csöndben kihúzta jobb kezét a bilincsből, 
azzal odafordult a kisérőjéhöz, hozzáhajolt, mintha 
mondani akarna neki valamit és egész kétségbeesett 
erejével halántékon ütötte. A detektív összeesett hang­
talanul, mintha szivszélhüdés érte volna és Turner el- 
ugorva mellőle, felszökött a már gyorsító vasút utolsó 
kocsijának felhágójára. Hátranézett és látta, amint né- 
hányan csudálkozva bámulnak utána. Elmosódón látta 
a csődületet a leütött ember körül. Aztán eltűnt a 
pályaudvar, váltókon vágtattak át kattogva, szemafórok 
mellett futottak el, följutottak a város fölött húzódó 
viaduktra, végül elmaradt a város is és Newyork állam 
szabad földjén rohant az expressz, ahol már nem állít­
hatták meg a szökésben lévő fegyenc kedvéért. J. B. 
megkereste az ajtót, kinyitotta és föllépett a kocsiba. 
A perron boldogitóan üres volt. A rabló fölsóhajtott 
örömében és kimerültségtől lihegve támaszkodott neki 
a vonat préselt bagariával bevont, remegő vasfalának. 
Fontolóra vette esélyeit : Hát újra szabad ! Szabad, de 
a balkezén ott van lehuzhatatlanul az áruló bilincs, 
nincs egy krajcárja, még jegye sincs a vasútra, ame­
lyiken utazik és az első állomáson bizonyosan várja 
már a sürgöny, amelyben elrendelik, hogy keressék 
meg, fogják le. Először a kalauzzal való találkozáson 
szeretett volna túlesni. Pereces bal öklét a zsebébe

rejtve sétált a folyosón, azzal odaállt az ajtóhoz, amikor 
a szürke vászonruhás jegyszedőt meglátta közeledni. A 
vasuttrust szegény szolgája gyanútlanul lépett hozzá:

— A jegyét, uram!
Turner a földre nézett:
— Én nem tudom, elejtettem valahol, segítsen 

csak barátom, nézze csak, ott ni !
A vasutas lehajolt valami elszórt, sárga papír­

darabba felé, aztán rémülten hördült föl. Borzasztó 
marok szorult torkára és a kicsattanó ajtón keresztül, 
a százkilométeres sebességgel rohanó vonatból ájult 
teste lerepült a meredek töltésre.

A rabló megnyalogatta ajkát, mint egy fenevad:
— Ezen hát túl volnék! — mormogta. A toilette 

tükrében megnézte magát. Megigazította egy kicsit szét- 
dult nyakkendőjét, végigsimitott a haján, aztán újra 
kisétált a perronra, a kupéablakokon beleskelődött, hol, 
micsoda emberek ülnek. Az első szakasz «dohányzó 
volt, öt ingujjra vetkezett fiatalember pókerezett benne 
sürü szivarfüstben. Ez nem volt esete, ment tovább. A 
második fülke szalon volt és mély foteljeiben két idős 
dáma ült, egy nászutas pár, meg egy hatalmas, kövér, 
öreg ur vörös arccal és fehér hajjal, mint a vatta. Ide 
bement. Udvariasan köszönt, megkérdezte, van-e hely ? 
Mondták, hogy van. A kalandor leült, vidáman és ér­
deklődőn nézve körül. Az egyik hölgy valami indus 
bűvészről beszélt, akit európai utján látott és aki 
krizantém-tövet termesztett a puszta földből öt perc 
alatt. A fiatalasszony csudálkozott ezen, az ifjú férj 
nem hitte:

— Nem hiszek a természetfölötti dolgokban. Va­
lami csalás volt bizonyosan !

A Golf-Klub svábhegyi pályáján: Erich von Flotow, madarassi Beck Marietta bárónő, Csáky István gróf, Gyurkovich
Béláné, Gyurkovich Béla, Lauber Dezső, lovag Wahl Oszkár. East Press Agency felvétele.
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Á svábhegyi Golf-Klub külföldi játékosai: 1. Mr. 6owden. 2. Mr. Cardeza. 3. Ulysses Gransmith.
East Press Agency felvétele.

— Még pedig ügyes csalás ! — kapcsolódott bele 
a szökevény a beszélgetésbe, szerényen és bocsánat- 
kérőén mosolyogva, mint akit csak az ut unalma üz, 
hogy közeledjen ismeretlen társaihoz. — Én sokat jár­
tam Indiában, ismerem speciális nemzeti büvészetüket, 
kitanultam fogásaikat. Például van egy mutatványuk, 
az, amikor a csudatevő fakir megengedi, hogy rálőj je­
nek akár közvetlen közelről és a fegyverből kirepülő 
golyó belehatol a mögötte lévő falba vagy fába, de a 
fakirt magát nem sérti meg. Nos, ennek a produkció­
nak titka vagy trükkje igen egyszerű. Meg is mutatom, 
ha parancsolják és ha adnak kölcsön egy revolvert, 
mert én sohasem járok fegyverrel!

A nászutazó fiatalember hátsó zsebéből elővette 
kéken csillanó, kicsiny pieperjét:

— Igazán kiváncsi vagyok. Tessék !
J. B. Turner alig fékezett mohósággal nyúlt a 

fegyver után. Megkapta, megnézte, kicsettentette a zá­
rat, aztán ráfogta a társaságra :

— Föl a kézzel! Egy szót se ! — mondta va­
lami rettentő suttogással és minden magyarázat helyett 
előhúzta zsebéből balját, mutatta a csuklójára rászoruló 
bilincset. Öt pár kar emelkedett nyitott tenyérrel a 
levegőbe. A nők félelmükben sírni kezdtek, a szerel­
mes férj eszét vesztve, testével fedezte asszonyát. A 
vattahaju, hatalmas öreg ur szürke, kemény szemével 
merőn nézett a rablóra, mintha sohasem akarná elfelej­
teni és nyugodtan kérdezte:

— Mit akar ? Csak pénzt, vagy ékszereinket is ?
A kalandor nyersen felelte:
— Nem érek rá bíbelődni, elég a pénz! Rakják 

oda, ‘abba az üres fotelbe ! — és indulatosan sétáltatta 
revolverének csövét a kapkodó alakok felé forgatva.

A két idős dáma előkotorta pénzét a ridiküljéből, 
a férj odadobta egész tárcáját, az ősz gentleman pedig 
hatalmas csomag bankjegyet tett le a plüssre, amig 
kékre borotvált ajkán, mint egy víziló derültsége, 
gyönge mosolygás jelent meg:

— Hanem maga igazán ügyes ember !
Turner ingerülten nézett rá :
— Éppen ezért nem ajánlom, hogy bármit is te­

gyenek ! Én most megállítom a vonatot és kiszállok. 
Figyelmeztetem .önöket, azzal a lelkiismerettel küldje­
nek utánam üldözőket, hogy töltött fegyver van nálam 
és én mindenre elszánt ember vagyok!

Zsebregyürte a dollárokat, meghúzta a vészféket, 
azzal kiment a kupéból és ráfordította a kilincset. Az 
expressz nyögve és csikorogva, az egymásnak ütköző 
vagonok csattanásával megállt. A kifosztott utasok az 
ablakon át látták, ahogy rablójuk lemászik a töltésen 
és beleveti magát Amerika gazdag földjének ember­
magas, érett gabonájába.

A vonat csak öt percig állott. Mindenkinek sür­
gős dolga volt, senki sem akart a haramia miatt eset­
leges csatlakozásokat lekésni. Maguk a károsultak is 
belenyugodtak a változhatatlanba és megelégedtek a

IROGEPEK Irodabútorok, 
J avitómühely

ECKSTEIN GYULA irodaberendezési vállalata
Budapest, IV., Párisi-utca 1. si. I. em. Telefoni 126—06.

Réz-, vas-gyermekágyak, gyermek- 
kocsik, réz- és vasbutorokat

gyári áron Ifiéit-» ftuiila a- Tea vasbutorgyára, Vll., Dob-utca 58 
szállít rxiein vyuia és 1 sa (Erzsébet-kömt mellett). - Újjá­
alakítások és javítások elvállaltalak. Telefon: József 131—98 és 69—52
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CKf / •• 7" " urak és hölgyek „9&rown“ olaj (törv. véd.) használatával
c/VLljJJLírClUZL) elkerülik a lesülés összes kellemetlen következményeit és 
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Q'AlrlmArii CJrnr# >>/? divai és fehérnemű divattermei cjOLUVUry untre IV Kassáik Xajos-u. 18 és VIII. Rákóci-ut 7

fKngol női blúzok s férfi fehérnemű, mérték szerint.

reménnyel, hogy olyan furcsa karpereccel nem lehet 
sokáig az állam területén szabadon sétálni.

J. B. boldog tüdővel szíttá a levegőt. Darabig 
lekushadva taposott a búzában, aztán, hogy nyílt mes- 
gyére ért, nyugodtan kiegyenesedett. Megállapította, 
hogy nem üldözik. Egy farm kovácsa középszerűen 
szemtelen zsarolás után lereszelte csuklójáról a bilincset 
és automobilt szerzett neki, amelyen Turner némi szív­
dobogás közepette, de minden baj nélkül a keleti vá­
mon át visszafutott Newyorkba. Tüstént vásárolt igazoló 
papirosokat, irgalmatlanul tövig borotváltatta szép, 
diószin haját és elegáns, derékbaszabott, khaki ruháját 
kicserélte zsákszerűén bő, sötétkék öltözettel. De ezek 
csak az első cselekedetek voltak. A testi átalakulás 
terén néhány hét alatt csudákat müveit a szökevény. 
Kövérebb lett, talán alacsonyabb is. Lelógó francia 
bajusza nőtt, koromfekete haja, megváltozott az arcki­
fejezése, járása, hangja, a bőre szine, minden. így el­
merülve az óriási város emberrengetegében, dolgozni 
kezdett. Ügyes legény volt, vakmerő és szerencsés, úgy 
hogy a vasúton csípett tőkéjét hamarosan megsokszo­
rozta. Mindenféle szabad vállalkozásba kezdett, amelyek 
sikerültek, nevet szerzett magának, barátokat, egész 
üzleti kör támadt körülötte ; szóval fölülkerült a vias­
kodó társadalomban ... <

Egy-két év telt el a sikeres munka szenzációi 
közt, amikor végre sok apró-cseprő dolog után igazi, 
nagyszabású, amerikai as vállalkozás lehetősége kínál­
kozott J. B. Turner számára.

Valami floridai erdő kitermeléséről volt szó. Az 
exfegyenc belevágott a dologba. Megszerzett a maga 
számára minden jogot, aztán tőke után nézett. Mindjárt 
a legmerészebben kezdte. Okos és világos memoran­
dumot szerkesztett tervéről Hay ur számára, aki királya 
volt Amerika egész faiparának és egy reggelen büszke 
örömmel olvasta el a milliárdos cég levelét, amelyben 
értesítik, hogy a Ház feje maga óhajtja fogadni.

A vizit napján a tizenöcemeletes Hay-palota liftjé­
ben véresre harapta száját dühében, mert érezte, hogy 
valami oktalan izgalom támad rá. »Csak nem vesztem 
el az eszemet éppen most!« — és sajnálta, hogy nem 
kímélhette jobban az idegeit, átkozva izgalmas múltját.

Rengeteg boyon, szolgán és titkáron kellett ma­
gát keresztülküzdenie, mig végre a milliárdos igazi 
előszobájába ért és Hay ur valódi titkára elvette név­
jegyét.

— Á! Mr. Griffith, azonnal bebocsáthatom ! Már 
várják! És — mondotta mosolyogva, bizalmasan — 
megsúghatom, hogy nagyon érdeklődnek a szándékai 
iránt.

A párnázott ajtón túl roppant dolgozószoba tárult 
Turner-Griffith elé. Lágy szőnyeg süppedt be talpa 
alatt és a mahagónibutorok távolságában, rengeteg író­
asztal fölött egy kifeszitett Newyork Sunt vett észre, 
amely mögül ünnepélyes, tiszta, kék szivarfüst szállott 
a levegőbe. Az olvasó ember nem látszott újságjától, 
mély csönd volt és a kalandor végre diadalmaskodva

Sieburger és ^ársa
IV., Kigyó-tér /.

tapéták
‘Gelefon : 34 04.

izgatottságtól rendetlen lélegzetvételen, odajárult a tőke 
ez oltára elé ... Az újság zizegve hullott az asztalra, 
a milliárdos látogatója felé fordította képét és Turner 
testében ólommá változott a vér: A vén Hay, az a 
vattafehér hajú, rózsaszín és kékreborotvált, gúnyos és 
nyugodt víziló volt, akit a kaliforniai expresszen ki­
fosztott. A rabló érezte, hogy az öreg is ráismert. 
Ennek ugyan hiába növesztett bajuszt, a két gyilkos 
szürke szem maliciózusan tekintett reá. Pillanat alatt 
átlátta a menekülés lehetetlenségét, a szoba nagyon 
nagy volt, a palota zsúfolva emberekkel, rárohanni a 
milliomosra, butaság lett volna ; az öreg ép férfi volt, 
szélesvállu, mint egy teherhordó, de különben is ke­
gyetlen mutatóujja már rajta volt az asztalára tett 
csengettyüklaviatura egyik gombján. Turner erőszako­
san valami futást mutató mozdulatot nyomott el, aztán 
a végső veszedelem halálos hidegségében farkasszemet 
nézett a milliárdossal. A vén Hay végre megmozdította 
száját:

— Bonyolult dolog innen kijutni ! — mondta 
kajánul.

A kalandor most már szemtelenül vont vállat:
— Én üzletről beszélni jöttem ide !

:v. ■/ ■ :
.

' •

mM• ' "

A svábhegyi Golf-Klub pályáján : Gorton tábornok.
East Press Agency felvétele.
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Ügyvédi vizsgára, jogi alapvizsgára, szigorlatra, állami szám­
vitelre tan. paedagogiai vizsgára, pénzügyi fogalmazói vizsgára 
kettős könyvvitelre, gimn. és reál. összevont vizsgára, érettségire 
lelkiismeretesen előkészítünk. Főiskolai és szakvizsgákra jegy­
zetbérlet vidékre is. Szontagh szeminárium, IV. Váci-u. 51.

— Hallgatom ! — felelte Hay és arcán megjelent 
a figyelem kifejezése.

J. B. Turner ránézett a brilliánsgyürüvel ékesített 
izmos ujjra, amely változatlan súlyossággal pihent a 
csengőn.

Mélyet sóhajtott és magyarázni kezdte vállal­
kozását.

Aztán érezte, hogy ez egyetlen útja a szabadulásnak. 
Kétségbeesett okossággal beszélt, érvelt, magyarázta 
tervét és végül, mikor a másik férfi szemében valami 
helyeslő és megelégedett fényt látott kigyulni, aka­
dozva, szorongva, kérdő és kérlelő hangon fejezte be 
mondanivalóját :

— Mint látjuk, remek és igen nagy perspektívá­
kat nyitó vállalkozás ez és én föltétlenül megérdemlem 
a segítségemre szolgáló tőkétől az elérendő haszon 
huszonöt százalékát. Es mindenki mástól ennyit is kér­
nék. Csak öntől, éppen csak öntől . . önnél megelég­
szem tiz százalékkal . . .

Az öreg Hay megingatta hófehér fejét.
Aztán belenézett a rabló dühtől és rémülettől 

elsötétedő szemébe, úgy mondta lassan, nyomatéko­
san, pokoli deliciával, egész széles arcán elterülő vi­
gyorgással :

— Nem, nem tiz százalékot! Semmit! Adja ide 
ingyen !

gróf Pejachevich-Mikó Endre.
Koller utóda Szenes felvétele.

Két szerelmi dal a ,,Kertész1 l-böl.
— Rabindranath Tagore. —

EGYSZERŰ A MI SZERELMÜNK. . .

Kéz a kézben, szem a szemben, 
így kezdődött a szerelmem.

Holdas márciusi éjjel 
Hennaillat száll a széllel,
Tilinkómat földre dobtam,
Koszorúddal hever ottan.

Egyszerű a mi szerelmünk, mint a dal.

Színétől a fátyotodnak 
Szemem s szivem Utasodnak,
Jázminkoszorúd úgy érint,
Mint mikor szivemnek bér int.

Bohó játék, amit játszunk,
Ellenkezünk és cicázunk;
Derű, mosoly, tréfa minden,
S patvar, melynek éle nincsen.

Egyszerű a mi szerelmünk, mint a dal.

Nem izgat a holnap titka,
Lehetetlent nem kívánunk,
Bájad csillog, árnya ritka,
Mélységekben sohse’ járunk.

Egyszerű a mi szerelmünk, mint a dal.

Szavunk nem tör fel keményen 
Megtörni az örök csendet,
S kezünk azért nem esengett,
Ami túl van a reményen.

Nekünk elég, amit adunk,
Nekünk elég, amit kapunk.

Nem sajtoltuk ki a végig 
Dús gyümölcsét az örömnek,
Mert mustjából a gyönyörnek 
Gyötrelemnek bora érik.

Egyszerű a mi szerelmünk, mint a dal. 

SZÉPSÉG.
Ott, hol lárma tör az égre,
Állsz te, Szépség, köbe vésve,
Állasz némán, mozdulatlan’
Távol tőlünk s egymagádban.

Lábaidnál térdepelve 
Áll a nagy Idő szerelme,
S mondja: »Szólj hozzám, szerelmem,
Kit arámmá kelle tennem!

Ám hiába gyötri kétség:
Szavad kő, hogy meg ne értsék,
Oh rendíthetetlen szépség!

Fordította ZOLTÁN VILMOS.

Imi ■ Motorkerékpár ■ Kerékpár
I
 szakszeri! javítása, autogénheggesztés, gummivulkanizálás. zománcozás,

nikkelezés. Danziger László, mechanikus. Üzlet: IX, Lónyay-u.48. I 
Tel.- József 40—55. Műhely: IX., Lónyay-u. 25. Tel.: József 23—81.
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Budapesti szanatóriumok és gyógyintézetek:

SnVrtNV ITA 5? a dr. Reich Miklós féle ZANDER
V /111 1 Ilii vj gyógyintézetben, IV., Semmelweis- 

(veszélytelen, üditő) utca 2._________Tel.; József 4—12.

Hosszabb ideig megfigyelt bennlakó F| ■ g |# ■ intézet.
egészséges és vérrevizsgált bőtejü dadák llltjlf fi. Ul., SZÍU~U. 69. 
felett állandóan rendelkezik az orvosi U Imii Telefon: 93—22.

ASTHMA Gyógyintézet-Inhalatorium
tüdőcsucshurut, rekedtség, tüdőtágu­
lás stb. kezelése. VI., Andrássy-ut 87.

Belgyógyászati és dietetikai osztály
aDr.Pajor^anatoriumlianésuizoyúoyintfóetben

Budapest, VIII., Vas-utca 17.

Svábhegyi Liget-Sanatorium
V klimatikus diétás gyógyintézet, bel- és idegbetegek részére.

Bőrgyógyitás és orvosi kozmetika
Dr. Justus kórh. főorvos intézete, IV., Ferenc József-rakpart 26.

(fJS^r^a/ájg

A Társaság felelős szerkesztője hétfőn, kedden 
és szerdán d. e. 11-től 1-ig található a szerkesztőség­
ben (IV., Muzenm-körut 1, IV.).

*

A Balaton mellett.
Mikor a Délivasut pályája Aligánál eléri a Bala­

tont, az utasok a vonat ablakaihoz tolonganak, min­
denki látni akarja, mindenki boldog arccal köszönti a 
kis magyar tengert, amely tompa ametiszt színekben 
ragyog a napsütésben az aligai magas partok alatt. 
Hosszában nyitott a láthatára, mintha valódi tenger 
volna, ízemben a tihanyi hegyek violaszinü körvonalai 
olvadoznak össze a vízzel és az éggel.

— Milyen kincs fekszik itt kiaknázatlanul — 
mondja felhevülve az egyik utas. — Persze, ha Tirol­
ban lenne egy ilyen tó, köröskörül világfürdőkkel lenne 
telerakva és egész Európa itt nyaralna ! Dehát ilyenek 
vagyunk mi magyarok !

Egy öreg ur, akinek mélyen a homlokába van 
huzva fekete kalapja és csöndesen szivarozgat egy első- 
osztályú fülke sarkában, mindjárt védelmébe veszi a 
magyar ügyet:

— Tirolban igen, mert Tirolban a fürdő bora és 
búzája a népnek. Abból él. Nekünk eddig nem volt 
szükségünk a Balatonra, mert volt borunk és búzánk. 
Most, hogy nem igen lesz miből élnünk, most majd 
elővesszük a Balatont.

Kinéz az ablakon és elmereng a tündéri táj felett, 
mintha azt mondaná: — Lesz itt még élet, lesz itt még 
magyar jövendő !

Kevesen tudják, hogy ez az öreg ur Rákosi Jenő, 
aki Szabadiba utazik a gyermekszanatóriumot meglá- 
látogatni.

A vonat, amely utasokkal terhelten robog a Ba­
laton partján, minden állomáson vészit súlyából. Itt is, 
ott is szállnak le utasok. Legtöbben természetesen 
Siófokon, ahol már annyi az ember a Balatonban, mint 
a hering a hordóban.

Földvár felé már megkönnyebbülten szalad a vonat.

Az állomáson hangos az élet, szinte kint van az egész 
fürdőközönség, várják a Pest felől érkezőket és búcsúz­
tatják a Szárszó felé indulókat.

Balaton-Földvár most a legszebb pontja a Bala­
tonnak. Itt nyaral a magyar úri társaság, ami Földvár­
nak sok tekintetben bizonyos zártkörű jelleget ad. Aki 
ismeretség nélkül érkezik Földvárra, meghal az unalom­
tól, ha csak reggeltől-estig nem gyönyörködik a leg­
szebb asszonyok és legszebb lányok koszorújában, de 
akinek ismeretsége van, seholsem érezheti magát vidá­
mabban, mint Földváron. A gyönyörű strand, a vizi- 
játékok, a jacht- és vitorlás-kirándulások, a Balatoni 
Club báli jellegű táncestéi egy tökéletes világfürdő 
színvonalára emelik Földvárt. Ha az ember végigsétál 
a partmenti platánok alatt és figyeli a közönséget, ha 
idegen is, azonnal megállapíthatja, hogy itt a legelő­
kelőbb közönség nyaral. Balaton-Földvár most valóban 
a magyar társaság életének központja.

*

Több oldalról kaptunk levelet és tudósítást a 
balatonföldvári életről, helyszűke miatt kivonatosan 
próbálunk képet adni az ottani életről.

Több hétig nyaralt Földváron József főherceg és 
fia, Józs.ef Ferenc főherceg. A fiatal fenség naponta 
vitorlázott Römer Károly kis vitorlásán és élvezte a 
balatoni táj szépségeit. Társaságában legtöbbször ott 
volt Mihályfi Dezsőné, Bibó Kálmánná és Belitska Baba. 
Búcsúzóul két vitorlással és egy motorossal batyu­
kirándulást rendeztek a tihanyi erdőbe, amely a házi­
asszonyok — Belitska Sándorné és Baba leánya, Bibó 
Kálmánná, Hervay Mária és Péntek Zoltánné — részt- 
vételével igen kitünően sikerült. Gyönyörű holdvilágos 
estén Bibó Kálmánná nótázása mellett remek hangulat­
ban érkezett vissza a kis társaság.

A fiatal főherceg egyik délután autóval átrándult 
Balaton-Lellére, ahol Álgya Sándor ezredeséknél töltött 
el egy igen kellemes estét. .A főhercegen kívül ott volt 
még Belitska Sándor honvédelmi miniszter és családja, 
Csáky István gróf, Bartos Tivadarné, Mihályfi Dezső és 
felesége, Meixner Emil és felesége, Meixner József és 
felesége.

József Ferenc főherceg csütörtök éjjel utazott el 
Földvárról. A fürdőközönség közül igen sokan kisérték 
ki az állomásra, virágcsokorral búcsúztak tőle és az 
ifjú fenség bizonyára a legkedvesebb emlékekkel tá­
vozott Földvárról.

Tizenhatodikán kezdődtek a tenniszversenyek, 
húszadikán pedig Szent István-bál lesz. A táncosok 
közül meg kell említenünk a hölgyek sorából : Belitska 
Babát, Petzrik Jenőnét, Éber Vilit és Málit, Báthory 
Katót, Hoór Hajnát és a Farkas-lányokat, az urak kö­
zül Damaszkin Istvánt, Münich Aladárt, dr. Kaszelik 
Andort és a Heinrich-fiukat, mint a legjobb táncosokat. 
Újabban Földvárra érkeztek: dr. Darányi Gyuláné és 
leánya, Navratilné Hegedűs Rózsi, Csepreghyné Abe- 
loszky Margit, Báthory István családjával, Krencsey 
Mády, Valérián Zsigmond és felesége, Mihályfi Ödönné, 
Izsákné és leánya és Isépy Aladár ezredes.

*

A Magyar Golf Club svábhegyi pályáját kerestük 
fel a múltkor fényképészünk kíséretében. Élénk az élet 
ebben a pompás klubban, egymásután hozzák a gép­
kocsik a játékosokat s a gyönyörű pázsitos lankán cso­
portokban és párosával hajszolják a lapdát azok a ki­
váltságosak, akiknek megadatott a lehetőség könnyű 
szerrel feljutni a Svábhegyre és gondtalanul versenyre 
kelni az entente uraival, kik talán a legszorgalmasabb
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PÉKOVITS JANOS rS45j5TÄ5C\
ÍBudapest, IX., Släday-utca 21. Telefon: JJözsef 66—17.

látogatói a Magyar Golf Clubnak. Hatalmas autón ér­
kezik Gorton tábornok, az angol misszió vezetője, majd 
Troobridge admirális jön, a Duna parancsnoka, Ameri­
kát Mr. Ulysses Gransmith és Mr. Bowden képviselik, 
a franciák nevében Cardeza ur üti a lapdát s Német­
ország egyik legjobb játékosa von Flotow is vendége 
mostanában a klubnak. Se szeri, se száma rajtuk kívül 
azoknak a játékosoknak, akik mind a külföldi missziók 
tagjaiból kerülnek ki. Budapest egyetlen nemzetközi 
klubja ma a Golf Club és minden bizonnyal jó és 
hasznos dolog, hogy létezik egy terület, ahol a közvet­
len és fesztelen érintkezés lehetősége fennáll a magyar 
és a külföldi társadalom között.

Gyakori látogatója a klubnak Teleki Pál gróf, a 
volt miniszterelnök, Csáky István gróf, sűrűn járnak fel 
Hatvány báróék, Gyurkovich Béláék, Madarassy-Beck 
Gyula báró és vasárnaponként több meghívott vendég 
a klub törzstagjai társaságában.

Látogatásunk alkalmával felkerestük Lauber Dezsőt, 
a klub agilis kapitányát, aki a klub pályájáról, ver­
senyeiről és múltjáról a következőket mondta hekünk:

A Magyar Golf Club golfpályája Bu­
dapest székesfőváros vadregényes erdő­
vidékének egyik legszebb pontján, a 400 
m. magas Istenhegynek plateauján fekszik, 
ahonnan gyönyörű kilátás nyílik egyrészt 
a messze kígyózó Duna völgyére, más­
részt az Istenhegyet övező erdős hegylán­
cokra. A pálya 9 szakaszos (9 holes), 
hossza 2500 yards, bogey 37. Dacára an­
nak, hogy nem tartozik a leghosszabb 
golflinksek közé, sportszempontból igen 
értékesnek mondható. Területe ugyanis 
erősen hullámos, rendkívül sok változa­
tosságot nyújt s igy a játékost mindig 
uj feladat elé állítja. A talaj alakulatok 
ilyen nagy változatossága mellett a pálya 
sportszerűségét és szépségét nagyban emeli 
a természetes akadályok nagy száma.
Csaknem az összes greenek facsoportok, 
kisebb erdőrészek között feküsznek, s az 
egyes szakaszokon végig fák és erdőrészek 
büntetik a helyes iránytól eltérő játékot.

A Magyar Golf Club állandó trénerei 
Malcolm Goodwillie és Charles Goodwillie.

A klub évenkint 2 nagy meetinget 
rendez. A tavaszi meeting főszáma a Gora 
Illés-emlékverseny. Védői: 1919 és 1920 
Lauber Dezső, 1921 Gyurkovich Béla.
Az őszi meetingen kerül évenkint döntésre 
Magyarország bajnoksága Zichy Géza 
Lipót gróf hatalmas serlegéért. Védői:
1912 Magyar László, 1913 Lauber Dezső,
1920 Gyurkovich Béla.

A Magyar Golf Club 1910-ben ala­
kult meg gróf Zichy Géza Lipót és Lauber 
Dezső kezdeményezésére. Elnöke alapí­
tása óta gróf Andrássy Géza, v. b. t. t., ka­
pitánya Lauber Dezső s titkára jelenleg 
Gyurkovich Béla. A pályának 60 kat.holdnyi 
területét néhai Kánitz Arthur, a klub el­
hunyt alelnöke bocsátotta a klub rendel­
kezésére. Nagylelkűségének emlékét a 
klub az idei őszi versenyen először

kiírásra kerülő Kánitz Arthur emlékversennyel örökí­
tette meg.

A golfpálya nemcsak a főváros legelőkelőbb köreit 
hódította meg ennek a Magyarországon eddig igen kevéssé 
ismert szép sportnak, hanem állandó látogatói közé tar­
toznak a Budapesten lévő angol és ámerikai követsé­
geknek tagjai, kik elragadtatással nyilatkoznak a pálya 
szépsége és sportszerűsége felől és örömmel ragadják 
meg az alkalmat, hogy ilyen szép, sportszerű és nehéz 
pályán űzhetik kedvenc sportjukat.

*

Mozgóképfelvételek. Hirt adunk egy uj művészi 
vállalkozásról, mely angol mintára, úgy a fővárosban, 
mint a vidéki kúriákon, művészi mozgóképfelvételeket 
készít családi körben. Ezzel módot nyújt az előkelő 
társaságnak, hogy artisztikusan megrendezett, tökéletes 
szépségű mozgófényképekben örökítse meg magát a 
magánélet minden kedves mozzanatában és egy érdekes 
újszerű családi képtárt fektessen le. A vállalat cime: 
»Wolvan« filmstúdió IV. Veres Pálné-utca 15.

*

A »Balatoni Sporthét« nagyszerű keretei kezde­
nek kibontakozni azon nagyszámú nevezés révén, amely 
már most, jóval a nevezési zárnap előtt nap-nap után

$S' V- -'X
mf ■ '

gróf Wenckheim Károlyné és gyermeke
Lampel Miklós műtermének felvétele.
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Calderoni és 'Gársa
látszerészek

i■Budapest, V., Vörösmarty-tcr 1
(ÍKaas-palota, Qizella-tér).

beérkezik a Sporthét központi irodájába a Királyi Ma­
gyar Automobil Clubba. Az automobilisták indították 
meg a nevezések sorozatát: három Steyer, hét Austro- 
Daimler, egy Fiat, egy Benz, egy Itala és egy Puch- 
kocsival. Ezek természetesen csak az első fecskék és 
minden jel arra mutat, hogy a nevezők száma meg 
fogja haladni a félszázat.

A sporthétre váltott belépőjegyek féláru menet­
jegyek váltására jogosítják a látogatókat. Érdeklődőknek 
készséggel szolgál felvilágosítással a Királyi Magyar 
Automobil Club (IV., Apponyi-tér 1). Telefon: 11—70.

*

Történelmi és művészi esték. A Honszeretet egye­
sület Horthy Miklós kormányzó ur őfőméltósága és 
József kir. herceg őfensége védnöksége alatt, P. Zad- 
ravec István püspök vezetésével történelmi és művészi 
estéket rendez. Ezeken az estéken legkiválóbb tudósaink 
és művészeink fognak közreműködni. Az első előadás 
1921 augusztus 20-án, Szent István napján, délután 6 
órai kezdettel lesz a fővárosi Vigadó összes termeiben. 
Történelmi előadók: P. Zadravec István és dr. Kaczián 
Géza. Művészi szereplők: dr. Novák Mártonné, Bakó 
László, dr. Ádám István, Németh Ferenc, Antóny Károly. 
A Budai Dalárda Szeghő karnagy s a katonazenekar 
Fricsay Richárd karnagy vezetése mellett vesz részt az 
ünnepélyen. Előadás után tánc.

*

Esküvő. Kovács-Sebestény Endre és neje szül. 
berzai Takácsy Janka fia Kovács-Sebestény Miklós, a 
m. kir. volt első honvédhuszárezred tart. főhadnagya 
f. hó 27-én vezette oltárhoz Sándor Ilonát, néhai csik- 
szentmihályi Sándor Kálmán és neje, szül. gyulai ej érvári 
és thyndarosi Dindár Ilona leányát.

*

East Press Agency név alatt angolnyelvü tudósitó 
iroda alakult Budapesten. Az ügynökség célja az angol­
nyelvü lapokat a magyar viszonyokról és eseményekről 
tájékoztatni. Máris több angol és amerikai lap kapcso­
lódott be az »East Press« ügynökségbe és remélhető, 
hogy rövidesen az angolnyelvü lapoknak az »East Press« 
lesz Magyarországon a legmegbízhatóbb és legelfoga­
dottabb orgánuma. Az ügynökség vezetője Temesváry 
László, a Fővezérségi Sajtóosztály volt tagja, ki nagy 
szakértelemmel látja el felelősségteljes állását.

Az ügynökség a Gresham-palotában foglal helyet. 
Telefon 11—04.

*

Kováid fest, tisztit. Telefon: József 18-00, József 15-71.
*

A magyar középosztály kulturnivójának fenntartása érde­
kében Sternberg királyi udvari hangszergyáros elhatározta, hogy 
budapesti vállalatában a részletfizetési kedvezményt meghonosítja, 
s ennek lebonyolítására külön „Részlet“-osztályt állított fel.

TT^T-'TtT^mT'BM^ U1T1I H/Í m. kir. udv. szállító. 
JtlUJLldrJr ItfLnlU« Alapittatott 1854.

Csipkék, függönyök, fátyolok, hímzések, 
női divatcikkek a legjobb minőségben.
IV., KORONA-UTCA 6. szám.
(Ugyanazon ház, mint előbb Korona-utcai oldalán.)

etc V . !

... *<Mt

Tanulmányfej.
Kandó László festőművész rajza.

Színház.
Kapunyitás előtt.

A pesti színházak augusztus 12-ére tervezték az 
idei szezon megnyitását, a nagy kánikula miatt azonban 
a szezonnyitás augusztus húszadikára tolódott el. A 
Vígszínház, amely 10-én megkezdte előadásait, két 
napi próbálkozás után megállapította, hogy a rettenetes 
hőségben, mely ezekben a napokban érte el tetőpontját, 
nem lehet játszani. Sietve becsukta tehát kapuit és tiz 
nappal ő is elhalasztotta a szezonnyitást.

A pesti színészek azonban, akik főképpen a Bala­
ton mellett, a Semmeringen vagy Olaszországban nya­
raltak, már bevonultak szolgálattételre s az elsötétített, 
hűvös színpadokon már némely helyen folynak a 
próbák.

Az idő szeszélye úgy látszik megtréfálta a színház- 
direktorokat : éppen akkor fordult meg a kánikula, 
mikor az előadásokat elhalasztották. »

Az idei szezon rendkívül mozgalmasnak ígérkezik* 
Annyi iró és annyi darab tolong a láthatáron, mint a 
háború óta sohasem. Ennek oka korántsem abban ke­
resendő, mintha a direktorok egyszerre szakítottak volna 
az üzleti szempontokkal és meg akarnának szólaltatni

íKárpitos- és asztalos-mübutorok
angol bőrgarnitúrák SomOgyí éode ŐS ^ÖrSÜ kchpitos és díszítő

^Belváros, SKajó-utca 8—10. telefon 60—98.
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minden jobbnevü irót, ellenkezőleg éppen üzleti óva­
tosságból van ennyi darab készenlétben, mert a rossz 
színházi konjunktúrának tudvalevőleg egyetlen ellen­
szere a sok premier és a változatos műsor.

A drámai színházak műsortervezetének érdeke­
sebb ígéretei a következők:

A Nemzeti Színház műsorának középpontjában 
Hevesi Sándor uj történelmi drámája áll, amelynek cime 
II. Lajos uralkodásának egyik száma : 1514. A Dózsa- 
féle parasztlázadás korában játszik és érdekessége fő­
képpen abban van, hogy utalás történik benne a forra­
dalmak lélektanára.

A Vígszínház folytatni fogja megkezdett népszínmű- 
ciklusát, amelynek során valószínűleg Fedák Sárival a 
címszerepben Tóth Edének a Falu rossza című darabja 
is szinrekerül. Programmja különben a Herczeg Ferenc, 
Móricz Zsigmond és Molnár Ferenc nevével is ékeskedik.

A Magyar Színház a legynagyobb figyelmet Szo- 
mory Dezső II. Lajos című történelmi darabjára for­
dítja. A korhű díszletek és jelmezek kiállítása olyan 
összegeket fog felemészteni, ami legalább is azt iga­
zolja, hogy a színház sokat vár a darabtól. A szezont 
Dánielné Lengyel Laura történelmi színművével nyitja 
meg és az idegenek mellett Lakatos Lászlónak A fakir 
és Zilahy Lajosnak A hazajáró lélek cimű modern 
drámái vannak műsorra tűzve. A vígjátékok közül pe­
dig Drasche-Lázár Alfréd és Liptai Imre darabjai.

A Belvárosi Színház első premierje Villányi An­
dor és Forró Pál háromfelvonásos vigjátéka, a Legény­
kérés. A következő bemutató Wachthausen és Penillard 
társadalmi drámája : A negyvenéves asszony, melynek 
címszerepét Márkus Emilia fogja játszani. Egy francia 
kétfelvonásos mellett szóhoz fog még jutni Hajó Sán­
dor, Ernőd Tamás és Kádár Endre.

Úgy értesülünk, hogy Herczeg Ferenc nagysza­
bású történelmi drámán dolgozik, amelynek cime: 
Mohács. Ez főképpen azért is érdekes, mert ezzel a 
harmadik történelmi darab választotta (Hevesi és Szo- 
mory darabja) tárgyául II. Lajos királyt, vagy annak 
korát.

Ennyit tudunk egyelőre jelenteni a készülő szín­
házi szezonról. Természetes, hogy a bejelentett darabok 
közül nem mind fog bizonyosan szinrekerülni és eset­
leg olyan darabok is befuthatnak, amelyeket nem em­
lítettünk meg. A startszalag azonban mindenesetre le­
csapódott és most már kezdhetjük figyelni egyelőre a 
sajtóban, majd a színpadokon a darabok izgalmas ver­
senyfutását.

*

A Király-Színház megnyitó-előadása szombaton este 
lesz, a diadalmas „Kék mazurral“, melynek előadását jövő héten 
minden este megismétlik. Az előadások kezdete az uj évadban 
7 és fél órakor lesz.

A Magyar Színház jövőheti műsorát a tavalyi évad két 
legnagyobb gikerü darabja, a „Búzavirág" és a „Cárévies" tölti 
be. A „Búzavirág" kedden, csütörtökön és szombaton, a „Cá- 
revics" hétfőn, szerdán, pénteken és a jövő vasárnap kerül szilire. 
Az előadások 7 és fél órakor kezdődnek.

Az elmúlt szezon nagysikerű darabjai „A Zafirgyürü“ 
és „A nagy komédiásnő“, továbbá „A buta ember" és „Az apám 
felesége" felváltva kerülnek színre a jövő héten a Belvárosi 
Színházban. „Az apám felesége“ cimű darabban lép fel először 
Békeffi László, kinek bő alkalma lesz megkacagtatni a közön­
séget nagyszerű szerepében. Az előadások 7 és fél órakor 
kezdődnek.

Hollandiai levél.
Irta Steller Mária.

A julius 3-án induló gyermekvonattal jöttem ki 
Hollandiába ; az utat a Gondviselés és a Gyermekvédő 
Liga bölcs belátásu vezetősége jóvoltából egy harmad­
osztályú vasúti kocsi fapadján ülve tettem meg, viszont 
kárpótlásul harminckilenc darab nyolc és tizenhat év 
között levő fiúgyermekre volt szabad vigyáznom, Bref, 
sikerült mindet egy darabban megőriznem Utrechtig, 
néhány apróbb karmolást leszámitva. Zevenaarban, a 
holland határállomáson Vredenbruch báró, felesége és 
a magyarországi Vöröskereszt részéről Viczián Józsa 
néne várták a vonatot.

Roppant mulatságos, hogy a határon minden át­
menet nélkül változik meg a vidék Zevenaarnál egy 
aranyos zöldre lakkirozott, piros csikókkal és rengeteg 
csillogó sárgarézzel díszített lokomotivot kapcsoltak a 
vonatunk elé (eleinte azt hittem, hogy csak a gyerekek 
kedvéért kapunk ilyen tarka játékmozdonyt, de utóbb 
rájöttem, hogy itt mind ilyen) s azután elvitázhatatlanul 
Játékországban haladtunk tovább. A sablonos, holland 
tájképekről ismert szélmalmokkal nem igen találkoz­
tunk, ellenben lépten-nyomon rengeteg virág között, 
apró, fényes téglából épült babaházikók piroslottak, 
hupikék vagy fűzőid ablakokkal és ajtókkal díszítve. 
Kiváncsi voltam, vájjon milyenek lehetnek az emberek, 
akik ezekben a házikókban élnek, de nem kellett so­
káig várnom, a vizililiomos kanális partján húzódó utón 
facipős, bőnadrágos hollandus parasztok bicikliztek 
ásóval, kapával a vállukon. Utrecht előtt a világ leg­
barátságosabb temetőjén haladt keresztül a vonat, az 
ember szinte gyanúba vette, hogy csak parádénak van 
ott s nem használják komolyan temetőnek, mikor egy­
szerre megpillantottunk egy gyászmenetet, a halottas 
kocsi automobil volt s a gyászoló család narancsot 
eszegetve követte a koporsót. Sohasem láttam még 
ilyen kedélyes temetést. A vonat tovább rohant s azt 
sajnos már nem láthattam, hogy vájjon a nyitott sírba 
a koporsóra a narancshéjakat vagy göröngyöt hajíta­
nak a gyászoló rokonok.

Utrechtről már sokat hallott, a legtöbb ember járt 
is itt, hát nem akarok valami unalmas leírást adni, csak 
az impresszióimat akarom elmondani. Utrecht a mi tu­
datunkban úgy él, mint a legnagyobb és legrégibb 
holland egyetemi város, szóval régi, középkori házakra, 
kormos templomokra voltam elkészülve s ahelyett egy 
aranyos, kis tarkaházas, virágos kis városban vagyok, 
ahol még a legöregebb házak is fényesre vannak si­
kálva, hogy újaknak látszanak, különben is a hollandus 
házak mind piros téglából épültek, rikító színekre fes­
tett ajtókkal és ablakokkal, ami mindig újnak látszik; 
hozzájárul még ehhez a rengeteg virág mindenfelé, úgy 
hogy az ember nem hinné, hogy évszázados házak kö­
zött jár. Piszok, szegénység, ahogy azt mi értelmezzük, 
ismeretlen fogalom Utrechtben. Egész itteni tartózko­
dásom óta egyetlen egy rongyos asszonyt láttam, akire 
holland kisérőnőm megvetően jegyezte meg : »Ez is egy 
itt felejtett belga menekült«. Háború befejezése óta 
nem túlságos nagy a lelkesedés Hollandiában a belgák 
iránt, már a menekültek sok kellemetlenséget okoztak 
nekik, most pedig némi holland területet szeretnének a 
békeszerződésben megkaparintani hálából. Hát nem 
csoda, hogy annyira gyűlölik őket.

Szóval Utrecht cseppet sem ódon, rengeteg auto­
mobil szaladgál az utcákon, csupa amerikai gyártmány, 
a »Cadillac«-, »Buick«- és »Ford«-kocsik a a leggyako- 
riabbak ; itt nem tartozik a luxusdolgok közé az autó-
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tartás, nagyon olcsón lehet 
őket kapni, azonkívül mindenki 
maga vezeti a kocsiját, szó­
val chauffeurt nem tart, csak 
egy kocsimosógyereket, az ut­
cán úgyis nyugodtan hagyhatja 
állni az autót akárki, nincs em­
ber, aki azt ellopná. Ugyanúgy 
van a biciklikkel is. Mindenütt 
lát az ember őrizetlen kerék­
párokat, amik sohse vesznek el.
Minden ember, aki nem autón 
jár, az biciklizik ; az egész kis 
gyerekeket elől a biciklin kis 
kosárba ültetik, öregasszonyok, 
jaquettes, cilinderes urak járnak 
biciklin, nem beszélve a mind­
két nembeli fiatalságról, akik 
állandóan karonfogva kerekez­
nek. Feltételezem, hogy ennek a 
bizalmas jellegű közlekedésnek 
van valami törvényes háttere, 
bár nem tudom elképzelni, 
hogy Utrechtben 20 és 30 
év között mindenki el legyen
jegyezve. Pedig úgy kell lenni, mert a Wilhelmina- 
parkon (az utrechti városliget) este hat óra után nem 
igen lehet végigmenni anélkül, hogy lépten-nyomon 
bele ne botlana az ember néhány jegyespárba, Dugo­
nics András szavaival élve : »pongyola, de nemes hely­
zetében a bizalomnak«. Tekintve, hogy itt még 10 óra­
kor este is csak szürkület van, bámulatosan sokat 
tanulhat az ember egy esti séta alatt.

De inkább beszéljünk másról. Utrechtben vannak 
a legédesebb ultramarin- és narancsszin villamosok 
(felsővezetékkel mindenütt; viszont áramfék nélkül, 
szakemberek figyelmébe!), ultramarin különben a hollan­
dok kedvenc szine, az utrechti székesegyház kapuját is 
ilyen színre mázolták be, notabene a székesegyház ős­
régi vörös téglából épült, remek kőékitményes, tiszta gót 
stilusu templom s csodálatosképpen az élénk kapu 
cseppet sem rontja a művészi hatást, de ez is csak itt 
lehetséges, a tarka babaházak között nem tűnik fel. 
Próbálná meg csak valaki a párisi Notre Dame kapuját 
ugyanilyen ultramarin színnel befesteni ! A lakóházak 
belülről is valóságos babaházak. Minden lakásba az 
utcáról lehet kis keskeny meredek lépcsőkön feljutni, 
a hasonló méretű szobákba. Dupla ablak sehol sincsen, 
viszont kárpótlásul kályha sem igen van a házakban. 
Az általános nagy jólét mellett Hollandiában nem na­
gyon sokat adnak az egyéni kényelemre. Cselédség nagy­
szerűen képzett, a legközönségesebb kis mindenes lány 
ügyesebb, mint nálunk a legfinomabb komorna. Viszont 
csak nyolc órát dolgoznak naponta s vasárnap semmi­
hez sem nyúlnak hozzá.

Én az Emma Klinieken lakom, Hollandia első 
privátszanatóriumában. Itten a szanatóriumokat nevezik 
Klinieknek, a nyilvános közkórházaknak »Gasthuis« szál­
loda a neve.

Szeretném, ha valamelyik budapesti szanatórium 
igazgatója megnézné az Emma Klinieket, azt hiszem 
szeme-szája tátva maradna a csodálkozástól a sok fur­

1*11

__ Az eredeti (Original) „Grammophon“-beszélőgépek és 
O művész-hanglemezek („iró angyal“ és „kutya“ véd- 
\ jegyekkel) magyarországi képviselete:

királyi ud- v vil., Rákóczi­
val Hang- Sáli ut 60, saját 
szer-Gyár palotájában

m jegyeKKeij mag)

UTERNBERG

Dunai fürdőzők: Lázár Lászlóné, Lázár László, Hódossy Gida, Vük Ferencné, Hódossy 
Gidáné, Orphanides János, Vük Mihály, Rauscher Aurélné, Rauscher Aurél, Fábry Géza.

csaságon. Persze vörös téglából van építve, rengeteg 
virág mindenfelé, de ez egyszer az obiigát ultramarin- 
szin helyett olivezöldre van ajtó-ablak festve. Belül a 
padlón, folyosón, betegszobákban türkiszkék linóleum, 
ami roppant mulatságosan néz ki az olivezöld ajtók és 
fűzőid bútorok mellett, de mindez nem gátolta meg az 
építészt, hogy a falak csempeburkolatát citromsárgára 
ne csinálja. Az ápolónők bámulatos kényelemmel van­
nak elhelyezve, s kitűnő finom élelmezést kapnak. 
15 ápolónőnek külön háztartása van két házvezetőnő­
vel és őt cselédlánnyal!

A napokban átrándultunk Amsterdamba ; végig­
néztük a Rejksmuseumot s egyéb nevezetességeit, de 
legjobban élveztük a virágzó hársfákat, amikkel minden 
kanális partja szegélyezve van. Utrecht par excellence 
egyetemi város, az orvosok városa. Amsterdam pedig 
a fő kereskedelmi központ; az őrült hőségben nem 
igen lehetett semmit sem kezdeni, hát felültünk egy kis 
kiránduló gőzösre, amely a Zuider See-n közlekedik. 
Eddig csupa tisztes kinézésű hollandus embereket lát­
tunk mindenfelé, sőt egyik-másik olyan ismerősnek is 
tűnt fel, törtem is a fejemet rajta, honnan ismerem ezt 
a rengeteg hollandust, mig végre lassan rájöttem, hogy 
egyiket egy Frans Hals, másikat Jan van Steen ... szóval 
csupa régi képeken találkoztam velük. Borzasztóan 
örültünk, hogy Hollandiában nem találkoztunk lépten- 
nyomon azzal a förtelmes, háborúban meggazdagodott 
publikummal, mint nálunk, de korán örvendeztünk. A 
hajónk tömve borzalmas angol és förtelmesebb amerikai 
népekkel, különben örvendezve konstatáltam, hogy Juda 
leszármazottjai Angliában is hadseregszállitással foglal­
koztak. A hajón különben egy szál hollandus nem volt, 
az idevalók megvetik a Zuider See-menti városkák 
lakóit, mert olyan nagyon kihasználják a kirándulókat, 
s ők maguk nem ülnek fel ilyen kiránduló hajóra. Kü­
lönben elég rosszul teszik, mert rengeteg látnivaló van.

A hajónk eleinte egy széles kanálison haladt, 
amin az volt a nevezetes, hogy a viz szine jó két­
három méterrel magasabban volt, mint a két oldalát 
szegélyező töltések mentén elterülő szántóföldek. A 
magas töltésektől különben nem lehetett messziről a vi­
zet látni, úgy hogy roppant mulatságos volt, messziről 
úgy látszott, mintha a hajók a szántóföldön mentek 
volna.
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Dr. Szilágyi Oizkár gyermekei.
Janka műterem felvétele.

Első állomásunk Broek in Waterland. A publi­
kumot kiterelik a hajóról s egy angolul beszélő vezető­
vel elindulunk a falut megnézni. Legelőször egy sajt- 
készitőbe viszik az embert, ahol a hupikékre lakkiro- 
zott tehénistálló falán kékvirágos edények lógnak s 
szemünk láttára fejik a meleg habos tejet, kívül fűzőid, 
belül cinnoberpiros olajfestékkel bemázolt vedrekbe. 
Az asszony helyes főkötője, facipője, a régi sárgaréz­
lámpák igazi kis meseországgá varázsolják a tehénis­
tállót, csak a vezető Üzletszerű, egyhangú magyarázatait 
ne kellene hallgatni. Érdekes öreg ágyat láttam az egyik 
parasztházban. Mélyen a falba beépített XVII. század­
beli kettős, faragott tölgyfanyoszolya s felette ugyan­
olyan faragott bölcső lóg le a mennyezetről. Különben 
az egész falu hallatlanul bájos, csak a lakosság utála­
tos. Az olasz alamizsnakoldulás semmi ahhoz képest, 
amit ezek véghez visznek. Broek in Waterlandban 
gyönyörű öreg templom van. Vörös téglából, szürke 
kődiszitésekkel, stílusa kora gót, másfajta templom 
nincs is egész Hollandiában. Különös, vasárnap 
délelőtt tizenegy órakor zárva volt a templom. Ez 
különben a holland templomoknak általános tulajdon­
ságuk. Tízféle különböző lakattal vannak bezárva s a 
kapun óriási táblán vagy hatféle nyelven van kiírva, 
hogy a templom megtekintése céljából hova kell for­
dulni s mit kell fizetni, azt hiszem istentiszteletet sem 
tartanak ezekben a templomokban, nehogy egy idegen 
ingyen megtekinthesse. Abban a kis uj katholikus tem­
plomban, ahová én járok, mint egy színházban, külön­
böző áru ülőhelyek vannak s a misére jegyet vált az 
ember ! De szóval, még Broek in Waterlandban va­
gyunk, ahol nagynehezen sikerült egy vénasszonyt elő­
kotorni valahonnan, aki megmutatta a templomot. 
Gyönyörű régi, XVI. századbeli faragott tölgyfapadok 
voltak benn, s óriási ébenfából faragott szószék , a 
presbyterek padjain minden helyen óriási ezüstkapcsos, 
bőrbekötött régi holland bibliák szebbnél-szebb fa­
metszetekkel, hanem olyan hihetetlen nagyméretűek,

nem tudom, nem próbálok-e meg egyet-kettőt ellopni 
belőlük. Nagyon érdekesek a templom színes üveg­
ablakai, szentek helyett a Zuider See-menti városok 
képe van rajtuk csupa barna, sárga, zöld színben. A 
legfurcsább pedig : minden két hely között egy telefon 
volt a padokban, ami, mint a Telefon Hírmondó, egy 
amsterdami templomba van kapcsolva, hogy a hívek 
telefonon hallgatják az istentiszteletet. Soha olyan ko­
mikusát, mint ebben a gyönyörű régi stílusos kis tem­
plomban a telefonapparatusok, ilyen csak hollandusnak 
tud az eszébe jutni.

Egész Monnikendamig folyton egyforma lapályon 
folyik a kanális, semmi különös látnivaló nincsen ; a 
torkolatnál, mielőtt a Zuider See-be ömlik, fekszik Mon- 
nikendam, ahol egy ugyancsak lelakatolt vöröstéglás, 
szürke kőfaragványos gót templom s apró öreg házikók 
vannak. Gyönyörű vertrézedényeik vannak a monni- 
kendami lakosoknak, ki is raknak mindent az ajtó elé 
vagy az ablakba, de semmi sem eladó. Holland paraszt 
nem szívesen ad el semmit idegennek. Nemzeti viseletbe 
öltözött embert eddig még nem láttunk, csak az öreg­
asszonyok hordanak fehér főkötőt, de annak a tetejébe 
még egy lehetőleg strucctollakkal díszített kalapot 
biggyesztenek. Monnikendamnál kihajóztunk a Zuider 
See-re s a másik parton Volendamnál kötöttünk ki. 
Itt mindenki vasárnapi viseletben volt, teljesen egy­
formán az egész falu, azt hiszem még a szövet is 
egyenlő volt. Feketében mindenki, a férfiaknak hátul 
bő nadrágjuk zöld szallaggal van összefűzve, de az egész 
falunak egyforma fűzőid szalaggal és elől két nagy ezüst 
gomb van a nadrágon. Az asszonyokon és lányokon 
csak a piros koráll-nyakék és a fehér főkötő töri meg 
a nagy feketeséget. A városka csupa régi, megfeketedett 
téglából épült ház az elmaradhatatlan gót templommal, 
a kikötő pedig tele a legrikitóbb színekre festett ha­
lászbárkákkal.

Volendamból Marken-szigetre megyünk. Marken 
a hollandok Mezőkövesdje. Rengeteg sokszínű virágos 
szövetekbe vannak öltözve, kisrózsás sapkák alól ki­
lógó fürtökkkel az asszonyok, a férfiaknak is színes 
viselőijük van. Azért feltűnő az, hogy mig Magyar- 
országon a parasztok mindenütt gyönyörű kézimun­
kákat hordanak a ruhájukon, itt semmit sem látni, 
minden, még a fehér himzett főkötők is mind olcsó 
gyári munka. Marken-szigeten vannak a legbájosabb 
házikók s furcsa, mindamellett hogy egyetlen fa, vagy 
virág nincs a szigeten, mégis cseppet sem kopár, az 
emberek, jobban mondva a viseletűk teszi barátságossá.

A halászfaluktól egészen különböző Utrecht kör­
nyéke. Remek 35 HP Cadillac-en indultunk útnak a 
vidéket bejárni. A vörös téglával kövezett utón csak 
úgy röpült az autó ; nagyban hozzájárul az autótartás 
olcsóságához az, hogy mindenütt az egész országban 
téglával kövezett utak vannak, amik alig rontják a
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gummit. Csodálatosan ápolt utak vannak mindenütt, 
de ez a nagy tökéletesség roppant nyomasztólag hat, 
sokért nem adnám, ha néha egy jó sáros vagy poros 
magyar országút váltaná fel a téglautat. Utrecht kör­
nyéke vagy 100 km. körzetben csupa nyaralóhely erdők 
között, tulajdonképpen egyetlen óriási kert az egész. 
Az erdők roppant illedelmesen nőtt fákkal, tisztára sö­
pört utakkal büszkélkednek s cseppet sem látszanak 
komoly erdőknek, de a hollandusok nagyon büszkék 
rájuk, szeretném tudni, vájjon akkor is ilyen nagyra 
volnának az erdeikkel, ha a bakonyi rengeteg vagy a 
mármarosi erdők egyikét látnák. A legközelebbi nya­
ralóhely Zeist, ide villamos is jön ki Utrechtből, apró 
citromsárga és fűzőid kocsikkal rengeteg cukorból 
épült nyaraló között száguldunk végig. Zeistben csu­
dálatosképpen nem vörös téglából épült a templom s 
egy becsületes nagy harangja van, ellentétben a többi 
templomokkal, ahol mindenütt 15—20 apró harang lóg 
ki a toronyból. Austerlitz és Wondenbergen át Veelen- 
daal-ig megyünk, mindenütt gyönyörű villák, remek 
kertekben, vagy illedelmesen nőtt erdő szegélyezi az 
utat. Nagyon panaszkodnak a hollandok, hogy nya­
raló telepeik üresek, mert mindenki inkább Német­
országba megy a valutadifferencia miatt. Veelendaalból 
más utón jövünk vissza, de a vidék ugyanaz. Amerongen- 
ben az ut a kastély előtt visz el a német császár első 
hollandiai tartózkodási helye előtt, szemben vele fehér, 
piros, sokvirágos uj épület, Johannita-kórház, 50 ággyal, 
a császár ajándékozta a falunak. A következő hely Doom, 
a sok marcipán-házikótól és nyírott erdőtől az ember 
szinte ingerült lesz, kérdeztem magamban, vájjon Doorn- 
ban a császár is ilyen játékházban lakik s szinte meg­
könnyebbülve láttam egy régi, széles becsületes kőből 
épült, fehérre vakolt házat, kissé elvadult, de annál 
szebb park közepén. A birtok bejáratához, hogy örömet 
szerezzen a népnek, a császár egy igazi hollandi piros­
téglás ultramarinszinü kapus és ablakos kis portás­
házat és vártát építtetett. Itt él a legnagyobb vissza- 
vonultságban egész szükkörü udvartartásával, néhány 
régi megbízható ember s egyetlen nő: Keller grófné, 
az elhalt császárné volt udvarhölgye társaságában.

Doom után Dierenburgen- ben megállunk a tem­
plomot megnézni. Egész uj, talán ötven éves mind­
össze, persze piros téglából van építve, nincs is rajta 
semmi különös látnivaló, hanem egy nagyon szép sír­
emlék van az egyik kis mellékhajóban. A fülke falai, 
padozata fekete márványból vannak, a fala nagy már­
ványtábla, a táblához vezető lépcsőn fehér márványból 
faragott, egyszerű lepelbe burkolt gyászoló női alak ül. 
Az ablak piros üvegén keresztül beszivárgó fény éppen 
a szoborra esik, a fekete környezetben ez a rózsaszín 
fénnyel megvilágított női alak a legművészibb jelenség, 
amit csak el lehet képzelni. Viszont a sekrestyében 
valami kevésbbé művészi látványban volt részünk. A 
sekrestye falai mindenekelőtt olyan hupikékre voltak 
festve, hogy szinte sikítani kellett a láttukra. A 
templomnak régi kínai porcellánból készült keresztelő
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medencéje van, azt akarták megmutatni. A medence 
tényleg gyönyörű, de egy fehérlakkos, aranyozott lábú 
rokokkó-utánzat asztalkán állott s egy utálatos, fényesre 
tisztított uj sárgarézfedővel volt leboritva. Undorral 
menekültünk. Innen Zeisten keresztül tértünk vissza 
Utrechtbe . . .
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